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high-rewing engine is virtually raceready, with extensive use of hi{ech
malerials such as titanium. The swing arm rear suspension, and lateral
"Deltabox" aluminum box frame follows the YZF design, providing excep-
tional weight savings and rigidity during allout competition. The suspen-
sion unit is fitted with slateof-the-art racing components assuring crisp
response for the most demanding riders. Just like their works machine,
much human labor is used on each unit, such as the hand laid-up FRP
cowling, adding unmatched quality. This pure-bred racing machine will
make its way to only a thousand lucky riders around the world.

tan ist der drehzahlstarke Motor praktisch rennbereit. Die hintere
Schwingarm-Aufhângung und der seitliche "Deltabox-Aluminiumrahmen leh.
nen sich an das YZF Design an, welches eine auBergewôhnliche Reduzie
rung des Gewichts und dynamische Elastizitâl bei harten Wetlkâmpfen ge
wâhrleislet. Die Aufhângevorrichtung ist unter Verwendung von Teilen der
Rennmaschinen belestigt, für anspruchvollste Fahrer mit raschen Reaktio-
nen. Genau wie bei Werksmaschinen ist manuelle Arbeil, die für unange
fochlene Qualitât steht, an jedem Fahzeug erforderlich, wie z.B. die von
Hand angebrachte Verkleidung. Diese eigens für Rennen entwickelte Ma-
schine wird nur 1000 glücklichen Fahrern weltweit zur Verfügung stehen.

est virtuellement prêt pour la compétition. Sa conception fait appel à des
matériaux high{ech tels le Titane. Le bras de suspension arrière et le
châssis latéral "Deltabox" en aluminium sont issus directement de la
YZF750 procurant à la fois rigidité et gain de poids. La suspension, du
type compétition, assure une tenue de route exceptionnelle en loute situa-
tion pour les molards les plus exigeants. Comme pour la YZF d'usine, la
parl de fabrication 'â la main" est très importante (pour le carénage epoxy
en particulieo et de haute qualité. Cette machine de course lera la joie
de juste 1000 motards dans le monde.
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During the 1988 Paris Show, the Yamahâ Motor Company exhibited their
progressive motorcycle development technology vÿith the limited produc-
tion, street-legal "works racer" designated FZR750R (OW01). This motor-
cycle is based on the Yamaha YZF75O endurance racer that dominated
the 1987, 88 Suzuka &hour endurance race. The bike shows their engineer-
ing spirit, in this limited production motorcycle, by using the serial code
"OW" as seen on their works prototypes. The powerplant is a 749cc, liquid
cooled, 4 stroke, 4 cylinder, Svalve, forward-leaning low-center-of-gravity
engine that achieves an almost even front anci rear weighl distribution. This

Wâhrend der Ausstellung 1988 in Paris stellte die Yamaha Motor Company
ihre fortschrittliche Motorrad-Technologie mit der limitierten Produktion für
die StraBe zugelassener'Werksrennfahaeuge' FZR750R (OW01) vor. Dieses
Molorrad ist der Yamaha YZF750R Langstrecken-Rennmaschine nachemp-
funden, die bei der 1987er und 1988er Suzuka 8-Stunden Langstrecken-
rennen dominierte. Die Maschine zeigt in dieser limitierten Auflage mit der
Serien-Nr. "OW" den hohen Standard, den man bei Werksprototypen sieht.
Das Motorrad wird durch einen 749 cc flüssig gekühlten 4-Takt-Motor mit
4Zylindern und 5 Ventilen angetrieben, der aus dem Mittelpunkt nach vor-
ne verlagert wurde. Unter Verwendung hochwertiger Materialien wie z.B. Ti-

Lors du Salon de Paris 1988, la Société YAMAHA a dévoilé ses derniers
développements technologiques appliqués à la moto sous la forme de la
série limitée FZR750R (OW01). Cette moto est basée sur la YAMAHA
YZF750 d'endurance qui a dominé les I heures de SUZUKA 1987. Le code
spécial "OW" qui se réfère aux modèles d'usine YAMAHA est employé pour
ce modèle à tirage limité, homologué sur route, ce qui dénote son carac-
tère sportif. Le moteur de 749cm', 4 temps, 4 cylindres, 5 soupapes, refroidi
par eau, est incliné vers lâvant de façon à obtenir un centre de gravité
très bas et une meilleure répartition des masses. Ce moteur à régime élevé
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*Study the instructions thoroughly before
assembly.
*Remove plaling from areas to be cemented.
*Use plaslic cemenl and paints only.
*Use cement sparingly and ventilate room while
conslructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*An den Klebestellen muR die Chromschicht
abgeschabt werden.

iNur Klebstoff und Farben für Plastik
verwenden.
*Nicht zuviel Klebstoft verwenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelùftet sein.

*Bien étudier les instructions de montæe.
*Enlever le revêtement chromé des parties à
encoller.
*Utiliser uniquemenl une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène.
rutiliser aussi peu que possible la colle el aérer
la pièce pendant la construction.

*Ttro)TRâÆËL(TêI"."
* Tools required
* Benôtigtes Werkzeug
* Outils requis

a 'y tf-
Side cutter
Zwickzange
Pince coupante

ÿ17
lüodelinoknife .--æ-æ
Modelliermesser ë
Couteau de modéliste

Ë.>i.,y I
Pinzette / 

-

Précel les

4.4. 1."7 {,r- (-)
Small {-) screwdriver Æ
(-)Scirrâubenzieherklein'------------ -:=J
Petit tournevis ( )

j",i':yi;?iTr":ii[.7=:-
15-17 ) TtVi'2)Vt {- / Gloss aluminum / Alu.silber /

Aluminium brillant
fS26 O ët7>t<r.11. / Pure white / Gtanz weiB /

Blanc pur

Aluminium
X-1 O)iv? I Black / Schwaz / Noir

Jaune Citron

X'1-l a ?a-t^>)t /{- / Chrome silver / Chrom-
Silber / Aluminium chromé

X-12 a a-)vf U-7 I cotd leal lGotd gtânzend / Doré

Seidenglanz schwaz / Noir satiné
x-26 a 2ttl,->lv>-> I Cleat oange I Klarorange /

Orange translucide

translucide
XF-1 O 7).ylJ1y2 I Ftatbtack I Matt schwaz /

Noir mal

xF-z a7ryf*r.f h/ Flat white / [ratt weiB /
Blanc mat

a Tr.rfv)vi i Flat aluminum / l\rafi
Aluminium / Aluminium mat

XF-52 O7i'yl7-Z / Flat earth / Erdfarbe i
Terre mate

XFiûa r,r\y7rv| I Metalllc grey i crau
metallic / Gris metallisé

fÎ6Ê1rl:â.â Èÿ
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READ BEFORE ASSEITIBLY.
ERST LESEN-DANI.I BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEII|BIAGE

a,ÿ111 I White / WeiR / Blanc
a tv>, / Orange / Orange / Orange
a v.yt: I Red / Rot / Hougex-7

C=-)v,s4/A(ffi) 20^.
Thin vinyl tubing A
Dünner Vinylschlauch A
Gaine fine en vinyl A

TS-17
(xF- I 6)

I
/

c=-)v,:1/B(ffi) 22nil / r=-so
ThinvinyttubingB _ / (x_rr)
Dünner Vinylschlauch B I

TS.I7
j{xr-ro)
DI

Gaine fine en vinyl B

ë=-)v.:1rc(fifr) 20nn
Thin vinyl tubing C
Dünner Vinylschlauch C
Gaine fine en vinyl C

e=-)v,\4ao(1fi) 28nn
Thin vinyl tubing D
Oünner Vinylschlauch D
Gaine fine en vinyl D

xF-2

TS-17
(xF- r 6)

*ë>t'rb4t &tfr.T,:1/+Wt) ltl, tT.
*Use tweezers.
* Pinzette veMenden.
*Utiliser précelles.

A.C B

20nm 22mm 28mm

5

Dl3

D27 Dl6

TS-I7
(xF-r 6)

2



e=-)v,i4rF (fr) 35nû
Thin vinyl tubing F
Dùnner Vinylschlauch F
Gaine line en vinyl F

B5
4,.-,,

Ë=-tv,:4/E(ffi) 70nû
Thin vinyl tubing E
Dùnner Vinylschlauch E
Gaine fine en vinyl E

x-ta
D8

C=-rv,:14 F
Vinyl tubing F
Vinylschlauch F
Gaine en vinyl F

TS-30
(x-r r )

E:-/1,/t.fZG (iffi) 29mm

Thin vinyl tubtng c
Dûnner Vinylschlauch G
caine fine en vinyl c

+a fr a *+ a 
^, 

I F v - 2 + ttt ) tT "
This mark denotes decal number to apply.
Dieses Zeichen gibt die Nummer des Abziehbildes an,
das anzubringen ist.
Ce signe indique le numéro de la décalcomanie à utiliser

G

6

*c6 BrâJâr(ô6ô?Ëtr]
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* Note placement of CÆ.

*Richtung von C6
beachten.

*Noter le sens de C6.

c,l5 r_,,

,IN\\\\\\\\\\\N\\\\\S

l.2 x 4mm jtLCz
Screw
Schraube
Vis

e=-)r'ilrC
Vinyl tubing C
Vinylschlauch C
Gaine en vinyl C

C=-)ÿ,:1rr D
Vinyl tubing D
Vinylschlauch D

Gaine en vinyl D

1.2x4nnA-ë7
--/ Screw

Schraube
Vis

A -NN\\\\\\\\\\\\\N

e=-)v.s4/B
Vinyl tubing B
Vinylschlauch B
Gaine en vinyl B

* /r, a - l: O-wt),ff tr(t c6 àrÊât:,*fi +fr(r.ÈË tro)J i t:E u.{rlrrlTè r..
*Attach cables as shown, after C6's are cured.
*Kabel wie dargestellt anbringen, nachdem C6 getrocknet jst.
* Fixer les câbles comme indiqué après séchage complet de C,6.

1.2 x 4mm lutiz
Screw
Schraube
Vis

3



c=-)v,s4/H(fr) 40nû
Thin vinyl tubing H
Dünner Vinylschlauch H
Gaine rine en vinyl H x-12:3+x-6:2

c=-)v.s4, | (*) 12,,
Thick vinyl tubing I
Dicker Vinylschlauch I
Gaine épaisse en vinyl I

.srtNtttttttttU'
D24
t xF-t

x-l t: l+x-12: I

OI
ffi

I 2hh

tÿr1ÿ
Flear tire
Hinterer Reifen
Pneu arrière

* rôàr:iÈËLËT.
* Note rotation

direction.
*Auf Pfeilrichtung

achten.

dli;f
t Noter le sens

du dessin.

Bt2

«z1 >r7-L»
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

,D
TS-I7
(xF-t6)

1.6 x20mmnE:
Screw
Schraube
Vis

$-!6 :o=-2o-fitt#ÊIDt<T
v v Do not cement

Nicht kleben.
Ne pas coller

x-t 2:3+xF-56: I

o2t



Kt)ÿÿ7<>2=>)
Rear shock
Hinterer Dâmpfer
Suspension arrière

C I 3 x-tz:3+x-6:2

«^, > t:b
Stand
Stànder
Support

',.,i.1[,
N\\\

rs-r7 rDl1
(xF-r6)

C=-)v,:1lH
Vinyl tubing H
Vinylschlauch H
Gaine en vinyl H

tt +.17-<>>a>
Rear shock
Hinterer Dàmpler

Dt8

.G,'f'-11,,

5



TS-30
(x-r r ) x-t1:l+x-t2:3

TS-30

lg (x-il)

11,,,*'-,,,,
] xr-l:l+xF-s2:g

!ezr

C=-)v,:1) l
Vinyl tubing I
Vinylschlauch I
Gaine en vinyl I

C=-)ÿ,:1/ G
Vinyl tubing G
Vinylschlauch G
Gaine en vinyl G

7a>lr1ÿ
Front tire
Vorderer Reifen
Pneu avant

K>- I ttü tv»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Ensemble selle

xF-l 6 ct7t

*râêt:iàË1t1.
*Note rôtation direction.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens du dessin.

TS-26
(x-2)

fi7ffi

6



tÇe
è=-)v,:17K(frA) 42nn
Thin vinyl tubing K
Dünner Vinylschlauch K
Gaine fine en vinyl K

D7 8

e
xF-16

E:-/r,,i'f/L(lü) 53mm

Thin vinyl tubing L
Dünner Vinylschlauch L
Gaine fine en vinyl L

(ùg'
xF-l 6

I

7E>lr1+
Front wheel
Vorderrad
Roue avant ,

XF-I6
1.6 x 20mm jLE.:(

Screw
Schraube
Vis

TS-30
(x-r r )

D6

1.6 x 20mm llez
Screw
Schraube
Vis

x-t 8

U=-/1,/i.f7N (its) 25mm

Thin vinyl tubing N

Dünner Vinylschlauch N

Gaine fine en vinyl N

>-lrÙ)v
Seat cowl
Sitzerkleidung
Ensemble selle

@
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E:-/!,/i,f 7M (lü) 70nm

Thin vinyl tubing N,l

Dünner Vinylschlauch l\y'

C=-)v.:1/ E
Vinyl tubing E
Vinylschlauch E
Gaine en vinyl E

i--\z
,\7V

<tr

\Ï-, 1Bl4f rs-zo

A4
)

x-26

822I
TS-26(x-2) @

c20
,

x- l8

\
\r

il

I PBINTED IN PHILIPPINES
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PAINTING THE YAMAHA FZRTsOR (OWÛI)
The Yamaha FZR750R is offered in the bright
racing colors of white, red, and light blue. The
cast wheels are painted white, and the front
fender in red. Detail painting is called out dur-
ing construction and should be done at that
time. Take care when overspraying the model
with clear, as it could damage the decals.

BEMALUNG DER YAMAHA FZRTSOR (OWOI)
Die Yamaha FZR750R wird in den Farben weiR,
rot und hellblau angeboten. Die Metallràder sind
weiR, und das vordere Schutzblech rot lackiert.
Die Detailbemalung sollte wâhrend des Zusam-
menbauens erfolgen. Besprühen Sie das lVlodell
nur vorsichtig mit Klarlack, da der Lack die Ab-
ziehbilder beschàdigen kônnen.

DECORATION DE LA YAMAHA FZRTSOR
(owûr)
La YAMAHA FZR750R est décorée en trois lons
compétition, blanc, rouge et bleu clair. Les roues
monoblocs sont blanches et Ie garde boue
avant rouge. La peinture des détails doit se faire
de préférence lors du montage. Si vous ver-
nissez votre modèle, prenez garde car le vernis
pourrait endommager les décalcomanies.
TAMIYA ÈASTC rcæL CO 3.7 ONOAWAFA,SHIZUOKA-CITY JAMN,
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water Tor about 10 sec.
and place on a clean clolh.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff
legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben
und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naRmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflùssiges Wasser und kei-
ne Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de I'eau tiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigls.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec un
tissue doux jusquà ce que I'eau en excès et les
bulles aient disparu.
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TAMIYA COLOR CATALOGUE
The latest in cars, boats, tanks and ships.
Motorized, radio controlled and museum
quality models are all shown in fullcolor
in Tamiya's latest catalogue. English,
German, French and Japanese versions
available.
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